
ב ______ בשבת, ______ ימים לחודש ______ בשנת ______  בלוח השנה העברי, ובמקביל ל ______ ימים לחודש ______ בשנת ______ בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, ב ______, החתן, ______, בן ______, והכלה, ______, בת ______, שילבו יד ביד בפני בני משפחה וחברים על מנת לאשר את מחויבותם זה לזו. 
[bookmark: _GoBack]כחלק ממחויבות זו כבני זוג אוהבים, חברים נאמנים ושותפים לחיים, אנו נשבעים לדבוק זה בזו בכל היבטי החיים – ללכת אל אשר האחר ילך, לגור באשר האחר יגור, ולא להניח לדבר להפריד בינינו, אפילו למוות עצמו. נהפוך את ביתנו למקום שלו ומזמין לבני משפחה קרובים ולחברים שהם כמו משפחה. בנישואים אלה נתפתח יחד ובה בעת נכבד זה את זה כאנשים שונים. נקודת החוזק שלנו וחולשותינו ישלימו אלה את אלה, ונשתמש בהן כדי להתפתח לגרסאות הטובות ביותר של עצמנו. בהתפתחותנו נשתמש בערכי הליבה שלנו כערכים מנחים, ונראה במשפחה, בקהילה ובנדיבות דברים יקרי ערך. בעשותנו כן נמשיך מסורות שעליהן התחנכנו וניצור יחד מסורות חדשות. לעולם לא נשכח מדוע וכיצד התאהבנו, ואם נשכח, השמיכים שלנו יזכירו לנו. והכל שריר וקיים. 	Comment by מחבר: This is a bit flowery, as it’s a paraphrase of a verse from Ruth:
תאמר רות אל תפגעי בי לעזבך לשוב מאחריך כי אל אשר תלכי אלך ובאשר תליני אלין עמך 
עמי ואלהיך אלהי
I used it as it fits here very well, both as a translation for the text and as an allusion to a story about a great commitment between two people.	Comment by מחבר: This is not quite a literal translation (lit. different people), but it sounds better in Hebrew.
A more literal translation is:
כפרטים
Or
כישויות נפרדות	Comment by מחבר: This is the direct translation for blankie. If the clients prefer to not use slang here, this can be changed to
שמיכות הילדות
(lit. childhood blankets).




